
Volume 2446, I-44019 

 65

No. 44019 
____ 

 
Argentina 

 

and 
 

El Salvador 

Agreement between the Argentine Republic and the Republic of El Salvador on ju-
dicial assistance in criminal matters. San Salvador, 12 February 2003 

Entry into force:  15 January 2005 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 27  

Authentic texts:  Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Argentina, 9 July 2007 
 
 
 

Argentine 
 

et 
 

El Salvador 

Accord entre la République argentine et la République d'El Salvador relatif à l’en-
traide judiciaire en matière pénale. San Salvador, 12 février 2003 

Entrée en vigueur :  15 janvier 2005 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 27  

Textes authentiques :  espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Argentine, 9 juillet 2007 



Volume 2446, I-44019 

 66

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2446, I-44019 

 67

 



Volume 2446, I-44019 

 68

 



Volume 2446, I-44019 

 69

 



Volume 2446, I-44019 

 70

 



Volume 2446, I-44019 

 71

 



Volume 2446, I-44019 

 72

 



Volume 2446, I-44019 

 73

 



Volume 2446, I-44019 

 74

 



Volume 2446, I-44019 

 75

 



Volume 2446, I-44019 

 76

 



Volume 2446, I-44019 

 77

 



Volume 2446, I-44019 

 78

 



Volume 2446, I-44019 

 79

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE 
REPUBLIC OF EL SALVADOR ON JUDICIAL ASSISTANCE IN 
CRIMINAL MATTERS 

The Argentine Republic and the Republic of El Salvador, hereinafter referred to as 
the Parties; 

Considering the ties of friendship and cooperation uniting them; 
Considering that the fight against crime calls for joint action by States; 
Recognizing that the fight against crime is a shared responsibility of the international 

community; 
Aware of the need to strengthen mechanisms for judicial cooperation and mutual as-

sistance to prevent an increase in criminal activities; 
Wishing to take action to control and suppress crime in all its manifestations, 

through coordinated activities and specific programmes; 
Respecting the constitutional, legal and administrative norms of their States, as well 

as the principles of international law, especially sovereignty and territorial integrity, and 
taking into consideration the recommendations of the United Nations on the subject; 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I.  GENERAL PROVISIONS 

Article 1.  Scope 

1. The purpose of this Agreement is to provide for mutual judicial assistance in crim-
inal matters between the competent authorities of the Parties. 

2. The Parties shall assist each other, in accordance with the provisions of this 
Agreement and in strict compliance with their respective legal regimes, in investigating 
crimes and cooperating in legal proceedings relating to criminal matters. 

3. This Agreement shall not empower authorities or individuals of the requesting 
Party to carry out, in the territory of the requested Party, functions which, under domestic 
law, are reserved for the latter's authorities, except in the case provided for in article 14, 
paragraph 3. 

4. This Agreement shall not apply to assistance to individuals or to third States. Its 
provisions shall not give rise to a right of any private person to obtain, suppress or ex-
clude any evidence or to impede the execution of a request. 

5. This Agreement shall not apply to: 
 (a) The detention of persons with a view to their extradition, or requests for extradi-

tion;  
 (b) The transfer of convicted persons to serve sentences. 
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Article 2.  Double jeopardy 

1. Assistance shall be provided even if the act in respect of which proceedings have 
been instituted in the requesting Party is not considered a crime under the law of the re-
quested Party. 

2. However, the act in question must constitute a crime under the law of the re-
quested Party in cases where the assistance requested is for attachment of personal prop-
erty, house searches, tracking of persons, interception of correspondence or tapping of 
telephone communications, in accordance with the legislation of each of the Parties. 

Article 3.  Scope of assistance 

Assistance shall include: 
 (a) Service of process; 
 (b) Receipt and production of evidence, such as testimonies and statements, expert 

opinions and examinations of persons, property and places; 
 (c) Location and identification of persons; 
 (d) Notification of persons and experts to appear voluntarily to give statements or 

testimony in the requesting Party; 
 (e) Transfer of persons in custody to appear as witnesses in the requesting Party or 

for other purposes expressly indicated in the request, in accordance with this Agreement; 
 (f) Precautionary measures in respect of property; 
 (g) Compliance with other requests concerning property, including the possible final 

transfer of the value of confiscated property; 
 (h) Provision of documents and other evidentiary items; 
 (i) Any other form of assistance in accordance with the purposes of this Agreement, 

provided that it is not incompatible with the laws of the requested State. 

Article 4.  Central Authorities 

1. The Central Authorities shall be responsible for submitting and receiving, through 
communication between them, the requests referred to in this Agreement. 

2. For the Argentine Republic, the Central Authority shall be the Ministry of Foreign 
Affairs, International Trade and Worship. For the Republic of El Salvador, the Central 
Authority shall be the Ministry of the Interior. 

3. The Central Authority may be changed at any time, in which case the changing 
Party shall inform the other as rapidly as possible.  

Article 5.  Competent authorities for requests for assistance 

Requests transmitted by a Central Authority in accordance with this Agreement shall 
be based on requests for assistance from competent authorities of the requesting Party re-
sponsible for the prosecution or investigation of crimes. 
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Article 6.  Refusal of assistance 

1. The requested Party may refuse assistance if: 
(a) The request refers to an offence which is characterized as such under military law 

but not under ordinary criminal law; 
 (b) The request refers to offences which in the requested Party are political offences 

or related to offences of that nature;  
 (c) The person in respect of whom the measure is being requested has been acquit-

ted or has served a sentence in the requested Party for the offence mentioned in the re-
quest, or the sentence has been extinguished; 

 (d) Execution of the request would prejudice the security, public order or other es-
sential interests of the requested Party; 

 (e) The request for assistance is contrary to the legal regime of the requested Party 
or is not in conformity with the provisions of this Agreement;. 

 (f) The investigation has been opened for the purpose of prosecuting or discriminat-
ing in any way against a person or group of persons on account of race, sex, social status, 
nationality, religion, ideology or any other form of discrimination. 

2. If the requested Party refuses assistance, it shall so inform the requesting Party 
through its Central Authority and shall state the reasons for the refusal, without prejudice 
to the provisions of article 13, paragraph 1 (b). 

3. The competent authority of the requested Party may refuse, impose conditions on 
or defer execution of the request if it considers that such execution would interfere with 
criminal proceedings underway in its territory. 

4. Provision of assistance may not be refused on the grounds of banking or financial 
confidentiality. 

In such cases, the requested Party shall consult with the requesting Party through the 
Central Authorities. If the requesting Party accepts the conditions attached to the assis-
tance, the request shall be executed in the manner proposed.  

5. For purposes of paragraph 1 (b), the following shall not be considered political of-
fences: 

(a) War crimes and crimes against humanity; 
(b) Assaults on the life, bodily integrity or liberty of diplomatic personnel or other 

internationally protected persons; 
(c) Assaults on the life, bodily integrity or liberty of the population or of innocent 

civilians not implicated in the violence generated by an armed conflict; 
(d) Assaults on the life, bodily integrity or liberty of a Head of State of Government, 

or a member of his or her family; 
(e) Offences jeopardizing the safety of civil or commercial aviation or shipping; 
(f) Acts of terrorism. 
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CHAPTER II.  EXECUTION OF REQUESTS 

Article 7.  Form and content of requests 

1. Requests for assistance shall be made in writing. 
2. Advance copies of requests may be sent by fax, electronic mail or other equivalent 

medium, and shall be confirmed by the original document and sent by the requesting 
Party within 10 (ten) days following their formulation. 

3. Requests shall include the following: 
 (a) The name of the competent authority of the requesting Party; 
 (b) A description of the subject matter and nature of the judicial proceeding, 

including the offences to which it relates; 
 (c) A description of the measures of assistance sought; 
 (d) The reasons why such measures are sought; 
 (e) Transcript or certified photocopy of the applicable legislation; 
 (f) The names of the persons being prosecuted, if known; 
 (g) The time-limit within which compliance with the request is desired by the re-

questing Party. 
4. Where necessary, and to the extent possible, the request shall also include: 
 (a) The names and addresses of persons to be served or summoned and their rela-

tionship to the proceedings; 
 (b) A precise description of the site to be searched and the name of the person being 

investigated, as well as the property subject to a precautionary or definitive measure; 
 (c) The text of the questions to be posed in the taking of testimonial evidence in the 

requested Party and a description of how any testimony or statement is to be taken and 
recorded; 

 (d) A description of any special means or procedures by which the request is to be 
executed, if applicable; 

 (e) Information on the payment of the expenses incurred by the person whom the 
requested Party is asked to make available; 

 (f) The names of the authorities of the requesting Party who will take part in the 
proceedings conducted in the requested Party; 

 (g) Any other information which may be useful to the requested Party in facilitating 
execution of the request. 

Article 8.  Applicable law 

1. Requests shall be executed in accordance with the law of the requested Party and 
in conformity with the provisions of this Agreement. 

2. At the request of the requesting Party, the requested Party shall provide the assis-
tance in accordance with any special means or procedures indicated in the request, unless 
they are incompatible with its domestic laws. 
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Article 9.  Confidentiality and limitations on the use of information 

1. The requested Party shall keep the request for judicial assistance confidential 
unless its disclosure is necessary for the execution of the request. 

2. If the confidentiality requirement must be lifted for the purpose of complying with 
or executing the request, the requested Party shall seek the requesting Party's approval 
thereof in writing, failing which the request shall not be executed. 

3. The competent authority of the requested Party may request that information or 
evidence obtained by virtue of this Agreement be kept confidential, in accordance with 
such conditions as may be specified. 

In this case, the requesting Party shall observe such conditions. Should it be unable 
to accept them, it shall so inform the requested Party, which shall decide accordingly on 
the request for cooperation. 

4. The requesting Party may not, without the prior consent of the requested Party, 
use information or evidence obtained by virtue of this Agreement for purposes other than 
those of the investigation or proceeding indicated in the request. 

Article 10.  Information on the processing of requests 

1. At the request of the Central Authority of the requesting Party, the Central Au-
thority of the requested Party shall provide information, within a reasonable period, on 
the processing of the request. 

2. The Central Authority of the requested Party shall promptly inform the Central 
Authority of the requesting Party of the outcome of the execution of the request and shall 
provide it with all the information and evidence obtained. 

3. If the request cannot be executed, in whole or in part, the Central Authority of the 
requested Party shall so inform the Central Authority of the requesting Party immediately 
and shall state the reasons why the request could not be executed, without prejudice to 
the provisions of article 13, paragraph 1 (b). 

Article 11.  Expenses 

The requested Party shall pay the costs of executing the request. The requesting 
Party shall pay the expenses and fees of experts, extraordinary expenses resulting from 
the use of special means or procedures and the travel expenses of the persons mentioned 
in articles 15 and 16. 

CHAPTER III.  TYPES OF ASSISTANCE 

Article 12.  Service of process 

1. The Central Authority of the requesting Party shall transmit requests for service of 
summonses to appear before the competent authority of the requesting Party reasonably 
far in advance of the date scheduled for such appearance. 
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2. If the summons is not served, the competent authority of the requesting Party shall 
be informed, through the Central Authorities, of the reasons why service could not be ef-
fected. 

Article 13.  Provision and return of official documents 

1. At the request of the competent authority of the requesting Party, the competent 
authority of the requested Party: 

 (a) Shall provide copies of official documents, records and information open to pub-
lic access; 

 (b) May provide copies of documents and information not open to public access, in 
the same conditions in which such documents would be provided to its own authorities. 
If the assistance referred to in this paragraph is refused, the competent authority of the 
requested Party shall not be obligated to disclose the reasons for the refusal. 

2. Documents or property provided in compliance with a request for judicial assis-
tance shall be returned by the competent authority of the requesting Party at the request 
of the requested Party. 

Article 14.  Assistance in the requested Party 

1. Any person who is in the territory of the requested Party and who is asked to pro-
vide testimony or an expert opinion or to present documents, records or items of evi-
dence under this Agreement shall appear, in conformity with the laws of the requested 
Party, before the competent authority. 

2. The requested Party shall inform the person, sufficiently far in advance, of the 
place and date on which the testimony or expert opinion, or the aforementioned docu-
ments, records or items of evidence, will be received. Where necessary, the competent 
authorities shall consult each other, through the Central Authorities, with a view to set-
ting a date that is convenient for the competent authorities of the requesting and re-
quested Parties. 

3. The competent authority of the requested Party shall authorize, under its direction, 
the presence of the authorities indicated in the request while the cooperation measures 
are being carried out, and shall allow the formulation of questions, if this is not contrary 
to its legislation. The interview shall take place according to the procedures established 
by the laws of the requested Party. 

4. If the person referred to in paragraph 1 alleges immunity, privilege or incapacity 
under the laws of the requested Party, the issue shall be settled by the competent author-
ity of the requested Party prior to the execution of the request, and the outcome shall be 
communicated to the requesting Party through the Central Authority. 

5. Documents, records and items of evidence provided by declarants or obtained as a 
result of or during their statements shall be provided to the requesting Party together with 
the statements.  
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Article 15.  Assistance in the requesting Party 

1. If the requesting Party requests the presence of a person in its territory to give tes-
timony or provide information or make a statement, the requested Party shall give notifi-
cation to the declarant or expert to appear before the competent authority of the request-
ing Party.  

2. The competent authority of the requested Party shall record in writing the consent 
of a person whose presence is requested in the requesting Party and shall immediately 
communicate the reply to the Central Authority of the requesting Party. 

3. In submitting a request for appearance, the Central Authority of the requesting 
Party shall indicate the travel and subsistence expenses payable by the latter. 

Article 16.  Appearance of persons in custody 

1. If the requesting Party requests the appearance before its competent authorities of 
a person held in custody in the territory of the requested Party, as a witness or to give as-
sistance in investigations, the requested Party shall grant the request provided that the de-
tainee gives his or her explicit and written consent and provided that the requested Party 
considers that there are no important considerations standing in the way of such transfer. 

2. The requesting Party shall hold the person transferred in custody and shall return 
the person to the requested Party within the period specified or at such earlier time as the 
person's presence is no longer required. 

3. The time during which the person is outside the territory of the requested Party 
shall count as part of the sentence imposed upon that person. 

4. Where the requested Party advises the requesting Party that the transferred person 
is no longer required to be held in custody, that person shall be set at liberty and be 
treated as a person referred to in article 15 of this Agreement. 

5. A person in custody who does not consent to make statements pursuant to this ar-
ticle shall not, on that ground, be liable to any penalty or be subjected to any coercive 
measure. 

Article 17.  Temporary guarantee 

1. The appearance of a person who consents to give testimony or provide assistance 
under the provisions of articles 15 and 16 shall be contingent upon the provision, by the 
requesting Party, of a temporary guarantee that it will not, while the person is in its terri-
tory:  

 (a) Detain or prosecute the person for offences that preceded the person's departure 
from the territory of the requested Party; 

 (b) Summon the person to appear or to give testimony in a proceeding other than the 
one to which the request relates. 

2. Such temporary guarantee shall cease if the person voluntarily remains in the terri-
tory of the requesting Party for more than 10 (ten) days after the State has informed the 
requested Party that it no longer requires that person's presence, except in cases of force 
majeure or unforeseeable circumstances. 
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Article 18.  Precautionary measures 

1. For the purposes of this Agreement: 
 (a) "Proceeds of crime" means property of any kind directly or indirectly derived or 

realized as a result of the commission of an offence, or its equivalent value; 
 (b) "Instrument of crime" means any property used or intended to be used for the 

commission of a crime. 
2. The competent authority of one Party, through the Central Authorities, may re-

quest the identification and/or adoption of precautionary measures in respect of property 
representing the instrument or proceeds of a crime and situated in the territory of the 
other Party. When the requested Party is asked to identify the proceeds of a crime, it shall 
inform the other Party of the outcome of the search.  

3. Once the proceeds of crime have been identified, or, in the case of an instrument 
of crime, at the request of the requesting Party, the requested Party, insofar as its domes-
tic legislation so permits, shall take appropriate precautionary measures in respect of such 
property. 

4. A request submitted under the preceding paragraph shall include: 
 (a) A copy of the precautionary measure; 
 (b) A summary of the facts of the case, including a description of the offence, where 

and when it was committed and references to the relevant legal provisions; 
 (c) If possible, a description of the property in respect of which the measure is to be 

implemented, its commercial value and its relation to the person against whom proceed-
ings have been instituted; 

 (d) An estimate of the amount to which the precautionary measure is to be applied 
and the basis for the calculation of this amount. 

5. The requested Party shall take decisions, according to its laws, on any requests 
concerning the protection of the rights of bona fide third parties to the property to which 
the measures referred to in the preceding paragraphs relate. 

6. The competent authorities of each Party shall promptly inform each other of the 
exercise of any appeal or of a decision taken with respect to the precautionary measure 
requested or adopted. 

Article 19.  Other cooperation measures 

The Parties, in accordance with their domestic laws, may cooperate with each other 
in applying definitive measures to property linked to the commission of an illicit act in 
either of the Parties. 

Article 20.  Custody and disposal of property 

The State Party which has in its custody the instruments, object or proceeds of a 
crime shall dispose of them in accordance with the provisions of its domestic law. Insofar 
as its laws so permit, and on such terms as may be deemed appropriate, the said State 
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Party may share with the other any confiscated property or the proceeds from the sale 
thereof. 

Article 21.  Liability 

1. Liability for any damages resulting from acts of the authorities of one State Party 
in the execution of this Agreement shall be governed by the domestic laws of that State 
Party. 

2. Neither Party shall be held liable for any damages resulting from acts of the au-
thorities of the other Party in formulating or executing a request in accordance with this 
Agreement. 

Article 22.  Authentication of documents and certificates 

Documents originating in one of the Parties which are to be submitted in the territory 
of the other Party and which are processed through the Central Authorities shall not re-
quire authentication or any other similar formality. 

Article 23.  Settlement of disputes 

1. Any dispute arising from a request shall be settled by means of consultation be-
tween the Central Authorities. 

2. Any dispute arising between the Parties in relation to the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall be settled by means of consultation between the Parties 
through the diplomatic channel. 

Article 24.  Information on guilty verdicts 

The Parties shall inform one another about any guilty verdicts that the judicial au-
thorities of one of them have pronounced against nationals of the other. 

Article 25.  Information about criminal records 

If one of the Parties requests from the other information about a person’s criminal 
record, such information shall be communicated unless this is prohibited by the domestic 
legislation of the requested Party. 

CHAPTER IV.  FINAL PROVISIONS 

Article 26.  Compatibility with other treaties, agreements or other forms of cooperation 

1. The assistance provided for in this Agreement shall not prevent either of the Par-
ties from providing assistance to the other under the provisions of other international in-
struments in force between them. 
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2. This Agreement shall not prevent the Parties from developing other forms of co-
operation in accordance with their respective legal regimes. 

Article 27.  Entry into force and duration 

1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force thirty (30) 
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged.  

2. This Agreement shall remain in force indefinitely. 
3. Either Party may denounce this Agreement at any time. The denunciation shall 

take effect one hundred and eighty (180) days after the date on which one Party notifies 
its denunciation, by means of a diplomatic note. Such denunciation shall not affect re-
quests for assistance already being processed. 

Done at San Salvador on the twelfth day of February two thousand and three, in two 
originals. 

For the Argentine Republic:  
CARLOS FEDERICO RUCKAUF 
Minister for Foreign Affairs, 

International Trade and Worship 

For the Republic of El Salvador: 
MARÍA EUGENIA BRIZUELA DE ÁVILA 

Minister for Foreign Affairs 
.  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE 
D’EL SALVADOR RELATIF À L’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA-
TIÈRE PÉNALE 

La République argentine et la République d’El Salvador, ci-après dénommées « les 
Parties »; 

Considérant les liens d'amitié et de coopération qui les unissent; 
Considérant que la lutte contre la délinquance exige l'action conjointe des États; 
Reconnaissant que la lutte contre la délinquance est une responsabilité partagée de la 

communauté internationale; 
Conscientes qu'il est nécessaire de renforcer les mécanismes d'entraide judiciaire et 

d'assistance mutuelle afin d'éviter l'augmentation des activités délictueuses; 
Désireuses de mettre en place des actions de contrôle et de répression des infractions 

sous toutes leurs formes, moyennant la coordination d'actions et l'exécution de program-
mes concrets; 

En respectant les normes constitutionnelles, juridiques et administratives de leurs 
États, ainsi que les principes du droit international, particulièrement les principes de sou-
veraineté et d'intégrité territoriale, et en prenant en considération les recommandations 
des Nations Unies en la matière; 

Sont convenues de ce qui suit : 

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Champ d’application 

1. Le présent Accord a pour but l'entraide judiciaire mutuelle en matière pénale entre 
les autorités compétentes des Parties. 

2. Les Parties s'engagent à s'accorder de l’aide mutuelle, selon les dispositions du 
présent Accord et en respectant strictement leurs législations respectives, pour l'enquête 
sur des infractions et l'entraide dans les procédures judiciaires en relation avec des affai-
res pénales. 

3. Le présent Accord ne permet pas aux autorités ni aux particuliers de la Partie re-
quérante d’exercer sur le territoire de la Partie requise des fonctions qui, conformément à 
sa législation interne, sont réservées à ses autorités, sauf dans le cas prévu à l'article 14, 
paragraphe 3. 

4. Cet Accord ne s'applique pas à l’assistance à des particuliers ou des États tiers. 
Les dispositions du présent Accord n'engendrent aucun droit en faveur des particuliers à 
obtenir, éliminer ou exclure des preuves ou à entraver la réalisation d'une demande. 

5. Le présent Accord ne s’applique pas : 
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a)  À la détention de personnes afin qu'elles soient extradées, ni aux demandes d'ex-
tradition; 

b)  Au transfèrement de personnes condamnées afin qu'elles accomplissent leur ju-
gement pénal. 

Article 2. Double incrimination 

1. L'entraide est accordée même quand le fait pour lequel une personne est poursui-
vie dans la Partie requérante n'est pas considéré comme une infraction par la législation 
de la Partie requise. 

2. Néanmoins, si l’assistance requise consiste à exécuter une mesure de réquisition 
de biens, une perquisition à domicile, le suivi d’une personne, l’interception de la corres-
pondance ou l’écoute des conversations téléphoniques, l'entraide est uniquement accor-
dée si la législation de la Partie requise considère comme une infraction le fait pour le-
quel la personne est poursuivie dans la Partie requérante, conformément aux dispositions 
de la législation de chacune des Parties. 

Article 3. Portée de l’entraide 

L'entraide comprend : 
a)  La notification d'actes de procédure; 
b) La réception et la production de preuves, telles que témoignages et déclarations, 

expertises et fouilles de personnes, biens et lieux; 
c)  La localisation et l’identification de personnes; 
d)  L'assignation de personnes et d’experts à comparaître volontairement afin de 

faire une déclaration ou donner un témoignage dans la Partie requérante; 
e)  Le transfèrement de personnes détenues aux effets de comparaître en tant que té-

moins dans la Partie requérante ou dans d'autres buts mentionnés expressément dans la 
demande, conformément au présent Accord; 

f)  Les mesures conservatoires sur des biens; 
g)  La réalisation d'autres demandes relatives à des biens, y compris l'éventuel trans-

fert de la valeur des biens saisis de façon définitive; 
h)  La remise de documents et autres objets de preuve; 
i)  Toute autre forme d'entraide conformément aux fins de cet Accord, à condition 

qu'elle ne soit pas incompatible avec les lois de l'État requis. 

Article 4. Autorités centrales 

1.  Les Autorités centrales se chargent de présenter et de recevoir, par le biais d’une 
communication directe entre elles, les demandes auxquelles se réfère le présent Accord. 

2.  Pour la République argentine, l'Autorité centrale est le Ministère des relations ex-
térieures, du commerce international et du culte. Pour la République d’El Salvador, l'Au-
torité centrale est le Ministère de la justice. 
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3.  L’Autorité centrale peut changer à tout moment, la Partie concernée devant in-
former l’autre Partie du changement le plus rapidement possible. 

Article 5. Autorités compétentes pour demander l’entraide 

Les demandes transmises par une Autorité centrale conformément au présent Accord 
se baseront sur des requêtes d'entraide des autorités compétentes de la Partie requérante, 
chargées de la poursuite ou des enquêtes sur les infractions. 

Article 6. Refus d’entraide 

1. La Partie requise peut refuser l'entraide judiciaire : 
a)  Si la demande a pour objet des infractions qualifiées comme telles dans la législa-

tion militaire mais non dans la législation pénale ordinaire; 
b)  Si la demande a pour objet une infraction qui, dans la Partie requise, a un carac-

tère politique ou est liée à une infraction analogue; 
c)  Si la personne pour laquelle on demande la mesure a été acquittée ou a purgé sa 

peine dans la Partie requise pour l'infraction mentionnée dans la demande, ou s’il y a eu 
prescription; 

d)  Si l'exécution de la demande est de nature à porter atteinte à la sécurité, à l'ordre 
public ou à d'autres intérêts essentiels de la Partie requise; 

e)  Si la demande d'entraide est de nature à porter atteinte à la législation de la Partie 
requise ou ne s'ajuste pas aux dispositions de cet Accord; 

f)  Si l'enquête a été engagée dans le but de poursuivre ou discriminer sous une 
forme quelconque une personne ou un groupe de personnes pour des raisons de race, de 
sexe, de condition sociale, de nationalité, de religion, d'idéologie ou de toute autre forme 
de discrimination. 

2.  Si la Partie requise refuse l'entraide, elle doit en informer la Partie requérante par 
l'intermédiaire de son Autorité centrale et expliquer les raisons sur lesquelles elle se base, 
sans préjudice des dispositions du paragraphe 1, alinéa b) de l'article 13. 

3.  L'Autorité compétente de la Partie requise peut refuser, conditionner ou ajourner 
l'exécution de la demande quand elle considère qu'elle entrave une procédure pénale en 
cours sur son territoire. 

4.  La prestation de l’entraide ne pourra être refusée pour des raisons de secret ban-
caire ou sur demande des institutions financières. 

La Partie requise consultera la Partie requérante par l'intermédiaire des Autorités 
centrales sur ces conditions. Si la Partie requérante accepte l'entraide conditionnée, la 
demande sera exécutée conformément à la façon proposée. 

5. Aux fins du paragraphe 1, alinéa b) ne seront pas considérés comme infractions de 
nature politique : 

a)  Les crimes de guerre et les crimes contre l’humanité; 
b)  Les attentats contre la vie, l’intégrité corporelle ou la liberté du personnel diplo-

matique ou d’autres personnes protégées par un statut international; 
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c)  Les attentats contre la vie, l’intégrité corporelle ou la liberté de la population ou 
du personnel civil innocent non impliqué dans les violences générées par un conflit armé; 

d)  Les attentats contre la vie, l’intégrité corporelle ou la liberté d’un chef d’État ou 
de gouvernement, ou de membres de sa famille; 

e)  Les infractions commises à l’encontre de la sécurité de l’aviation ou de la naviga-
tion civile ou commerciale; 

f)  Les actes de terrorisme. 

CHAPITRE II. EXÉCUTION DES DEMANDES 

Article 7. Forme et contenu de la demande 

1. La demande d'entraide doit être formulée par écrit. 
2. La demande peut être envoyée à l'avance par fax, courrier électronique ou tout au-

tre moyen équivalent, et elle doit être confirmée par un document original signé par la 
Partie requérante dans les 10 (dix) jours suivants sa formulation.  

3. La demande doit contenir les éléments suivants : 
a)  Identification de l'Autorité compétente de la Partie requérante; 
b) Description de l'affaire et de la nature de la procédure judiciaire, y compris les in-

fractions auxquelles elle se réfère; 
c)  Description des mesures d'entraide demandées; 
d)  Motifs pour lesquels les mesures sont demandées; 
e)  Transcription ou photocopie certifiée de la législation applicable; 
f) Identité des personnes faisant l’objet d'une procédure judiciaire, quand on la 

connaît; 
g)  Délai pendant lequel la Partie requérante souhaite que la demande soit exécutée. 
4. En cas de nécessité, et dans la mesure du possible, la demande doit également in-

clure : 
a)  Des renseignements sur l'identité et le domicile des personnes à notifier ou assi-

gner et leur relation avec la procédure; 
b) La description exacte du lieu à perquisitionner et l'identification de la personne 

soumise à examen, ainsi que les biens objets d'une mesure conservatoire ou définitive; 
c)  Le texte de l'interrogatoire à formuler pour la réalisation de la preuve testimoniale 

dans la Partie requise ainsi que la description de la façon dont le témoignage ou la décla-
ration doivent être effectués et enregistrés; 

d)  La description de la forme et les procédures spéciales conformément auxquelles 
la procédure doit être exécutée, le cas échéant; 

e)  Des renseignements sur le remboursement des frais qui sont assignés à la per-
sonne dont la présence est demandée à la Partie requise; 

f)  La désignation des autorités de la Partie requérante qui participent à la procédure 
qui se déroule dans la Partie requise; 
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g)  Toute autre information pouvant être utile à la Partie requise pour faciliter l'exé-
cution de la demande. 

Article 8. Législation applicable 

1. L'exécution des demandes est réalisée conformément à la législation de la Partie 
requise et conformément aux dispositions du présent Accord. 

2. Sur demande de la Partie requérante, la Partie requise exécute l'entraide confor-
mément aux formes et procédures spéciales indiquées dans la demande, à moins qu'elles 
ne soient incompatibles avec les dispositions de sa législation interne. 

Article 9. Caractère confidentiel et limitations de l'emploi des informations 

1. La Partie requise maintiendra sous secret la demande d'entraide judiciaire, sauf si 
sa levée est nécessaire pour exécuter la requête. 

2. Si, pour la réalisation ou l'exécution de la requête, il était nécessaire de lever le se-
cret, la Partie requise demandera l'approbation de la Partie requérante, moyennant com-
munication écrite, sans laquelle la demande ne sera pas exécutée. 

3. L'Autorité compétente de la Partie requise peut demander que les informations ou 
les preuves obtenues en vertu du présent Accord soient confidentielles, conformément 
aux conditions qui seront spécifiées.  

Dans ce cas, la Partie requérante respectera ces conditions. Si elle ne peut pas les ac-
cepter, elle en informera la Partie requise qui prendra une décision quant à la demande 
d'entraide. 

4. Sauf autorisation préalable de la Partie requise, la Partie requérante emploiera les 
informations ou les preuves obtenues en vertu du présent Accord uniquement dans l'en-
quête ou la procédure indiquée dans la demande. 

Article 10. Information sur la procédure suivie par la demande 

1. Sur demande de l'Autorité centrale de la Partie requérante, l'Autorité centrale de la 
Partie requise donnera des renseignements, dans un délai raisonnable, sur la procédure 
suivie par la demande. 

2. L'Autorité centrale de la Partie requise donnera des renseignements rapidement 
sur le résultat de l'exécution de la demande et fournira toutes les informations et preuves 
obtenues à l'Autorité centrale de la Partie requérante. 

3. Quand il n'est pas possible d'exécuter la demande, entièrement ou partiellement, 
l'Autorité centrale de la Partie requise en informera immédiatement l'Autorité centrale de 
la Partie requérante et donnera les raisons pour lesquelles l'exécution n'a pas été possible, 
sans préjudice des dispositions du paragraphe 1, alinéa b) de l'article 13. 

Article 11. Frais 

La Partie requise se chargera des frais de procédure de la demande. La Partie requé-
rante payera les frais et honoraires correspondant aux experts, les frais extraordinaires 
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qui découlent de formes ou procédures spéciales et les frais de voyage des personnes in-
diquées aux articles 15 et 16. 

CHAPITRE III. FORMES D’ENTRAIDE 

Article 12. Notifications 

1. L'Autorité centrale de la Partie requérante devra transmettre la demande de notifi-
cation pour qu'une personne comparaisse devant l'Autorité compétente de la Partie requé-
rante, dans un délai raisonnable préalable à la date prévue pour ce faire. 

2. Si la notification n'est pas réalisée, la Partie requérante devra indiquer à l'Autorité 
compétente de la Partie requise, par l'intermédiaire de ses Autorités centrales, les raisons 
pour lesquelles cela n'a pas pu être exécuté. 

Article 13. Remise et renvoi de documents officiels 

1. Suite à une demande de l'Autorité compétente de la Partie requérante, l'Autorité 
compétente de la Partie requis : 

a)  Fournira une copie des documents officiels, registres et informations accessibles 
au public; 

b)  Fournira des copies de documents et des informations non accessibles au public, 
dans les mêmes conditions que celles où ces documents seraient mis à la disposition de 
ses propres autorités. Si l'entraide prévue dans ce paragraphe est refusée, l'Autorité com-
pétente de la Partie requise ne sera pas tenue d'exposer les motifs du refus. 

2. Les documents ou objets qui auraient été envoyés pour exécuter une demande 
d'entraide judiciaire seront retournés par l'Autorité compétente de la Partie requérante, 
sur demande de la Partie requise. 

Article 14. Entraide dans la Partie requise 

1. Toute personne qui se trouve sur le territoire de la Partie requise et qui doit pro-
duire un témoignage ou faire une expertise, présenter des documents, des casiers ou des 
éléments de preuve en vertu de cet Accord, devra comparaître conformément à la législa-
tion de la Partie requise, devant l'Autorité compétente. 

2. La Partie requise informera dans un délai suffisant du lieu et de la date où elle 
prendra la déclaration testimoniale ou l'expertise, les documents indiqués, les casiers ou 
les éléments de preuve. S'il y a lieu, les Autorités compétentes se consulteront par l'in-
termédiaire des Autorités centrales, afin de fixer une date convenant aux Autorités com-
pétentes des deux Parties. 

3. L'Autorité compétente de la Partie requise autorisera, sous sa direction, la pré-
sence des autorités indiquées dans la demande pendant l'exécution des opérations d'en-
traide et leur permettra de formuler des questions si cela ne va pas à l'encontre de sa légi-
slation. L'audience aura lieu selon les procédures établies par la législation de la Partie 
requise. 
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4. Si la personne mentionnée au paragraphe 1 allègue l’immunité, un privilège ou 
une incapacité conformément à la législation de la Partie requise, la question sera résolue 
par l'Autorité compétente de la Partie requise avant l'exécution de la demande et cela sera 
communiqué à la Partie requérante par l'intermédiaire de l'Autorité centrale. 

5. Les documents, casiers et éléments de preuve remis par les déclarants ou obtenus 
suite à leur déposition ou à l'occasion de celle-ci, seront envoyés à la Partie requérante 
avec la déposition. 

Article 15. Entraide dans la Partie requérante 

1. Quand la Partie requérante réclame la présence d'une personne sur son territoire 
pour apporter un témoignage, fournir des renseignements ou faire une déposition, la Par-
tie requise invite le témoin ou l’expert à comparaître devant l'Autorité compétente de la 
Partie requérante. 

2. L'Autorité compétente de la Partie requise recueillera par écrit le consentement 
d'une personne dont la présence est réclamée dans la Partie requérante et informera im-
médiatement l'Autorité centrale de la Partie requérante de la réponse. 

3. En demandant qu'elle comparaisse, l'Autorité centrale de la Partie requérante indi-
quera quels sont les frais de transfèrement et de séjour à sa charge. 

Article 16. Comparution de personnes détenues faisant l’objet d’une procédure pénale 

1. Lorsque la Partie requérante demande la comparution devant ses Autorités compé-
tentes d’une personne détenue sur le territoire de la Partie requise, en qualité de témoin 
ou afin qu’elle apporte une aide dans les enquêtes, la Partie requise accède à la demande 
si la personne détenue exprime son consentement exprès et par écrit et à condition que 
ladite Partie estime qu’il n’existe pas de considérations importantes empêchant le transfè-
rement.  

2. La Partie requérante maintiendra la personne transférée sous sa garde et la remet-
tra à la Partie requise pendant la période établie par cette dernière, ou avant, dans la me-
sure où sa présence n'est plus nécessaire. 

3. La période de temps pendant laquelle la personne se trouve hors du territoire de la 
Partie requise sera décomptée aux effets de la sentence ayant été imposée à la personne 
transférée. 

4. Quand la Partie requise communique à la Partie requérante que la personne trans-
férée ne doit plus être en situation de détention, cette personne sera remise en liberté et 
assujettie au régime général établi à l'article 15 du présent Accord. 

5. La personne détenue qui ne donne pas son consentement pour faire des déclara-
tions conformément aux termes de cet article ne fera l'objet, pour cette raison, d'aucune 
sanction et ne sera soumise à aucune mesure comminatoire. 

Article 17. Garantie temporaire 

1. La comparution d'une personne qui consent à apporter un témoignage ou son aide, 
conformément aux dispositions des articles 15 et 16, sera conditionnée au fait que la Par-
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tie requérante octroie une garantie temporaire conformément à laquelle celle-ci ne pourra 
pas, tant que la personne se trouve sur son territoire : 

a)  Détenir ou juger la personne pour des infractions antérieures à la sortie du terri-
toire de la Partie requise; 

a)  Citer la personne à comparaître ou à apporter son témoignage dans une procédure 
différente de celle apparaissant dans la demande. 

2. La garantie temporaire prend fin quand la personne prolonge volontairement son 
séjour sur le territoire de la Partie requérante pour plus de 10 (dix) jours, à partir du mo-
ment où sa présence dans cet État n'est plus nécessaire, conformément à ce qui est com-
muniqué à la Partie requise, sauf dans des circonstances de force majeure ou cas fortuit. 

Article 18. Mesures conservatoires 

1. Aux fins du présent Accord : 
a)  « Produit de l'infraction » signifie des biens de toute nature découlant ou obtenus 

directement ou indirectement suite à la perpétration d'une infraction ou leur valeur équi-
valente. 

b)  « Instrument de l’infraction » signifie tout bien utilisé ou destiné à être utilisé 
pour commettre une infraction. 

2. L'Autorité compétente d'une Partie, par l'intermédiaire des Autorités centrales, 
peut demander l'identification et/ou l'adoption de mesures conservatoires sur des biens, 
instruments ou produits d'une infraction, qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie.  
Quand il s'agit de l'identification du produit de l'infraction, la Partie requise informera du 
résultat de la recherche. 

3. Une fois le produit de l'infraction identifiée, ou quand il s'agit de l'instrument de 
l'infraction, à la demande de la Partie requérante, la Partie requise, dans la mesure où sa 
législation interne le permet, prendra les mesures conservatoires correspondantes concer-
nant ces biens. 

4. Une requête effectuée en vertu du paragraphe antérieur doit inclure : 
a)  Une copie de la mesure conservatoire; 
b)  Un résumé des faits de l’affaire, y compris une description de l'infraction, où et 

quand elle a été commise et une référence aux dispositions juridiques pertinentes; 
c)  Si possible, une description des biens pour lesquels on veut prendre la mesure et 

leur valeur commerciale, la liste de ceux-ci et leur relation avec la personne contre la-
quelle la mesure a été prise; 

d)  Une évaluation de la somme à laquelle on veut appliquer la mesure conservatoire 
et des bases du calcul de celle-ci. 

5.  La Partie requise prendra une décision, conformément à sa législation, concernant 
toute demande relative à la protection du droit des tiers de bonne foi sur les biens qui font 
l'objet des mesures prévues dans les paragraphes antérieurs. 

6.  Les Autorités compétentes de chacune des Parties informeront rapidement de l'in-
troduction de tout recours ou de décision adoptée concernant la mesure conservatoire 
demandée ou adoptée. 
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Article 19. Autres mesures de coopération 

Les Parties, conformément à leur législation interne, pourront se prêter leur coopéra-
tion pour la réalisation de mesures définitives sur des biens liés à la perpétration d'un fait 
illicite dans l'une quelconque des Parties. 

Article 20. Garde et disposition des biens 

L'État Partie qui a sous sa garde les instruments, l'objet ou les fruits de l'infraction, 
disposera de ceux-ci conformément à ce qui est établi dans sa législation interne. Dans la 
mesure où ses lois le permettent et dans les termes qui sont considérés adéquats, ledit 
État Partie pourra partager avec l'autre les biens saisis ou le produit de leur vente. 

Article 21. Responsabilité 

1. La responsabilité pour des dommages qui pourraient découler des actes des autori-
tés de l’une des Parties pendant l'exécution de cet Accord sera régie par les dispositions 
de la législation interne de cette Partie. 

2. L'une des Parties ne sera pas responsable des dommages qui pourraient résulter 
d'actes des autorités de l'autre Partie, pendant la formulation ou l'exécution d'une de-
mande, conformément à cet Accord. 

Article 22. Légalisation de documents et certificats 

Les documents provenant de l'une des Parties, qui doivent être présentés sur le terri-
toire de l'autre Partie et qui sont gérés par l'intermédiaire des Autorités centrales, n'auront 
pas besoin de légalisation ni d'aucune autre formalité analogue. 

Article 23. Règlement des différends 

1. Tout différend pouvant surgir en raison d'une demande sera réglé par consultation 
entre les Autorités centrales. 

2. Tout différend surgissant entre les Parties relatif à l'interprétation ou à l'applica-
tion de cet Accord sera réglé par consultation entre les Parties, par la voie diplomatique. 

Article 24. Information concernant les sentences exécutoires 

Les Parties s’informent mutuellement des sentences exécutoires prononcées par les 
autorités judiciaires de l’une d’entre elles à l’encontre de ressortissants de l’autre Partie. 

Article 25. Information concernant le casier judiciaire 

Lorsque l’une des Parties demande à l’autre le casier judiciaire d’une personne, ledit 
casier lui sera communiqué si les dispositions de la législation interne de la Partie requise 
le permettent. 
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CHAPITRE  IV. DISPOSITIONS FINALES 

Article 26. Compatibilité avec d'autres traités, accords ou autres formes d'entraide 

1. L'entraide établie dans le présent Accord n'empêche pas que chacune des Parties 
apporte son aide à l'autre conformément à ce qui est prévu dans d'autres instruments in-
ternationaux en vigueur entre elles. 

2. Cet Accord n'empêchera pas les Parties de développer d'autres formes d'entraide 
conformément à leurs législations respectives. 

Article 27. Entrée en vigueur et durée 

1. Le présent Accord sera soumis à ratification et entrera en vigueur trente (30) jours 
après la date de l'échange des instruments de ratification. 

2. Le présent Accord aura une durée indéfinie. 
3. Le présent Accord pourra être dénoncé par l'une quelconque des Parties à tout 

moment. Cette dénonciation prendra effet cent quatre-vingts (180) jours après la date de 
sa notification par l'autre Partie, par la voie diplomatique. La dénonciation n'affectera pas 
les demandes d'entraide en cours. 

Signé à San Salvador, le douze février de l’an deux mille trois, en deux exemplaires 
originaux. 

Pour la République argentine : 
CARLOS FEDERICO RUCKAUF 

Ministre des relations extérieures, du commerce international et du culte 

Pour la République d’El Salvador : 
MARÍA EUGENIA BRIZUELA DE ÁVILA 

Ministre des relations extérieures 




